
RESEÑAS 

M o s c o G A L I M I R , P r o v e r b i o s ( r e f r a n e s ) . P o c o s p r o v e r b i o s d e l r e y Salamón, 
d e l T a l m u d , fábulas, c o n s e j a s , r e f l e x i o n e s , d i c h a s d e españoles s e f a r a 
d i t a s . N e w Y o r k , 1951; 64 p p . 

A u n q u e el autor no nos lo dice con precisión, de sus páginas se puede 
i n f e r i r que la lengua y los materiales folklóricos que maneja le h a n s i d o 
trasmit idos p o r sus antepasados rumanos , de o r i g e n judeo-español 1 . 

Debemos agradecerle, p o r lo p r o n t o , e l gran n u m e r o de refranes sefar
díes que h a r e u n i d o (pp. 11-50). Sólo en parte c o i n c i d e n con los p u b l i c a 
dos p o r Foulché-Delbosc, K a y s e r l i n g y Y e h u d a * y con los que, para e l 
español e s m i r n i a n o de N u e v a Y o r k , he p o d i d o recoger personalmente . 
Además se nos da, en los suplementos (pp. 51-64), u n a serie de d i c h a s 
('dichos') y c o n s e j a s - c u y a di ferencia con los proverbios no resulta a veces 
m u y c l a r a - y de anécdotas o cuenteci l los. L o s " p r o v e r b i o s " núms. 629-634 
son en r e a l i d a d coplas transcritas como p r o s a 3 . E n conjunto , textos d e 
i n d u d a b l e interés p a r a el c o n o c i m i e n t o de las costumbres y la lengua j u -
deo-española e n R u m a n i a * . 

A l g u n a p e r p l e j i d a d suscitan en el lector ciertas grafías a l parecer con
tradictorias. S i n d u d a e l m e l l o l l o ' m e o l l o ' de la p. 13, frente a m e y o y e r a 
en la p. 43, n o debe interpretarse como u n test imonio contra la u n i f o r m i 
d a d del yeísmo en judeo-español, s ino como inf lu jo de la ortografía espa
ñola m o d e r n a . L o m i s m o cabe decir de l a distinción entre z y j ( c u z i r , 40, 
y d e s c u s i d o , 12; e n t r o m p i e z o , 47, y e n t r u m p e s a r , 53; sufijo - o s o , p a s s i m , 
y - o z o , 42), entre b y v ( c u l e b r a , 16 y c u l e v r i t a , 17), entre r y r r ( b a r o y 
b a r r o ) , 23; p o r lo demás, - r r - es frecuente: a r r e p e n t i r , c a r r o s , c e r r a d u r a , 
etc.). C o n j se representa unas veces l ( m u j e r , 15; e s p e j o , 16; o j o , p a s s i m ) , 
y otras s ( a b a j o , 17; q u i j a d a s , 19; jabón, 31); con c h , unas veces c ( m u c h o , 
p a s s i m ) y otras s ( c a c h a 'caja', 24; q u e c h a s 'quejas', 32). T a m p o c o es siem
pre adecuada la acentuación (perà y p e r o , q u i e r e n y q u i e r e n . . . ) n i l a 
puntuac ión , que suelen oscurecer o alterar e l sentido d e l refrán 5 . P o r o t r a 

1 Véase i n f r a , nota 4. Más detalles en M A I R JOSÉ BKNARDETK, H i s p a n i c c u l t u r e a n d 
c h a r a c t e r of t h e S e p h a r d i c J e w s , New York, 1952, p. 163. 

2 R. FOULCHÉ-DELBOSC, "Proverbes judéo-espagnols", R H i , 2 (1895), (¡12-356; M . 
KAVSHRLING, "Ouelques proverbes judéo-espagnols", R H i , 4 (1897), 82; I . E. Y E H U D A 
(trad. C. M . Hutchings), "Judeo-Spanish proverbs", H R , 20 (1952), 315-321. 

3 U n ejemplo: "De las margaritas vengo de buscar quien me consuele. M i corazón 
tengo herido, por todas partes me duele" (núm. 629). 

4 " M e recuerdo vivamente con que [sic] orgullo m i abuelo en Brai la , R o m a n i a , 
siempre mostraba estas llaves [las de las «viejas moradas» en España] a sus a m i 
gos" (p. 8). 

5 U n par de ejemplos: " Q u i e n nace con ventura, y quien con potra y quebra-
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parte, el lector no puede d e c i d i r con certeza si en efecto a l t e r n a n - y en 
qué p r o p o r c i o n e s - formas como las de los pretéritos en - i s t e , - i s i e s e - i t e s 
(véase más abajo) y como D i o s , p a s s i m , y e l D i o , 21, 42. Pero, de todos 
modos, los breves textos nos ofrecen datos abundantes y provechosos p a r a 
el c o n o c i m i e n t o de esa var iedad del judeo-español. Fácil será c o m p r o b a r l o 
con u n a ojeada a los fenómenos de pronunciación, morfología, s intaxis 
y léxico que he i d o anotando a la lec tura de esos materiales, r e u n i d o s 
p o r G a l i m i r s in intención de estudio l ingüístico. 

V O C A L E S A C E N T U A D A S : c u z i r 'coser', 40; c u r t o 'corto' (adj.), 13, 58, 62, 
64. Á T O N A S : m i l i z i n a , 19; s i d a s o 'cedazo', 34; s i d a s i t o , 45; dáteles(sic) 'dá
tiles*, 57; e n s i g u i t a < e n s e g u i d i t a f ) , 57. E N P R O X I M I D A D D E Y O D : s i n t e l l a 
' centel la ' , 15; c i m e n t e r i o , 2 i . V a m b i é n en la conjugación v e r b a l : m i t i e r o n 
' m e t i e r o n ' , 23; en s e r v i o , 40, 44, inf luyen s in d u d a las formas con s e r v - . 
A L G U N O S CASOS D E O I N A C E N T . > u (además del citado c u z i r ) : descusido. 
12; c u m b i d a r , 45; e n t r u m p e s a r ' tropezar' , 53; en c a m bi o , o s c o r e c e , 34 
(pero o s c u r e c e , 17); probable C O N F U S I Ó N D E P R E F I J O S en p r e c u r a (verbo) 
38, 64. N U M E R O S O S D I P T O N G O S : d i e n t r o , 28, 49, v u n a serie de casos en q u e 

h a n obrado motivos analógicos: viendrá, « , 4 8 (pero vendrá, 40); b i e n -
s o n d o , 37- tiendrá avergüenza,-, r l 7 ; v e J i l e n z o s o , s i - h u e r t e l o n , 21 

(quizá huertelán 'horte lano ' pero h u e l t e l a n o , 4»)- v i e i e z T f a b e r t u r a , 
tcr buendad K6 P O R F L C O N T R A R I O S I N D I P T O N G A R - p r e t a ÚLz' 19, 24; 

c e r r a ' I K - a u e r e 94 (pero q u i e r e ' p a s s i m ) - fre«a (verbo) 44- remendó 
( i m p e r a t ) 48-'amóstrame ( s i c por amóstrame)'se muestran ' ,t e n c o h m e 
'cuelgue'', 14;' mordai, 64; c a n t e s 'cuentes', 64A F R E C U E N T E L A P É R D I D A 
D F f - - ' h a c e r h i j o etc • en c a m b i o fiel 'hiél ' i " 14 s9 64- fado 'dest ino ' 
41- feder L A L G Ú N ' C A S O D E fl- ' C O N S E R V A D O - " ñ a m a s " % v Áamita "4- Y a 

q u e d a n citados con otro m o t i v o e n t r u m p e s a r y e n t r o m p o ( n o apa
recen en cambio casos de m u e r t o p o r L r M Más extraño es h a l l a r 
formas como p i e r d e * o r d o m o r d e n p o b r e donde se esperaría P t e d r e 
g o d r o , m o c h e n , probé'Alternan p r o v e r b i o s , 8, 53 y p r o v l l r b o s , 8, 51. ' 

C O N J U G A C I Ó N : D e c i b a , 50. ZJÍÍT//, gitíd/! ¿¿vislis, 44; w'de, 55; u/do. 
56; pero v i , 15; sembróles, 61; h a b l a t e i s , 63; com/'íei, 16, pero e s t u v i s t e . * 
en el m i s m o refrán núm. 90, e />/cw¿es, 35. fíV/círe, 18, /mcerás, 22, frente 
a /wran, 9 ) 5 ; de/rr/ff, d e b r e m o s , 62. Ffl/grt 'vaya', 33, 47, 62; M i g a , 45. Ffl/c 
'vete', p a s s i m ; h o c e t e ( s i c , s in d u d a p o r hócele) "'hazte', 25; e l . t e n e t e ( s i c ) 
'tente', 20, pero t e n t e , 47. D I M I N U T I V O S : p r e d o m i n a -¿¿o, a u n para n o m 
bres hebreos: M a l q u i l a , 30, 58; cf. c h i q u i t i t o , 48; en cambio , p l a t i c a s , 18; 
p a p i c a . 48: c a m p a n d o , 31. A U M E N T A T I V O : b u r a c a c h o 'aeuierote' , 40. S U 
P E R L A T I V O : sobre M f c m m « (.«c), uf t imími, (,v/c), 61. D E R I V A C I Ó N con otros 
sufijos: m a n c e b e z , 27, 37; l a r g u r a , 36; p a r t e n c i a , 59; d e s p a c i e n s o s o s '¡rapa

dura?", 41; " Q u i e n de otro viste en la calle, lo desnudan", 40. E n el refrán núm. 2 G 
debe leerse sin duda v i v a n , no v i v e n ; 120: crií 'crié', no crecí; 261: crayó, no calló; 
265: añádase coma después de v a c i a ; 312: no h a c e s (cf. 391, 400); 377: Moran, 
no //ore»; 395: r e s i s t a , no r«wf«; 404: /«iré. no paré; 516: d e p r e n d e , no d e p e n d e ; 
518, 579: caito, no cae; 592: e m b a r a z a n , no e m b a r a z e n ; 634: t o r m e n t e s ('atormentes'), 
no t o r m e n t a s ; s a l t e s , no .«///os. M u y probablemente, en e l 'núm. 144, c o n s u e l a , no ÍOK-

6 Frente a e n r i q u i e c e . 17, se nos da e n r i q u e s e , 58. E n la p. 41, el pretérito: o ¡ -

9'í7/m'-.o. 

* E n la p. 7, p a e s (páis?) 'país'. 
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ciernes', 59; M e l a d a (sust.), 19, n o c h a d a , 27; p a l a b r a d a , 37; g a t e a d a ("ras
car de gato", e x p l i c a e l autor) , 46. E N C L Í T I C O -VOS '-OS' (compl . d i r . ) , 35. 
G É N E R O : e l e n v i d i o , 21: d o c t r i n o 'consejo'?, 64; e n c u e n t r a ' encuentro ' 
(sust.), 56; e l e x c l a m o 'exclamación' , üo; l a t i z n a ' t i m e ' , 27; e l s i g n a l , 59; 
u n a n i m o ( s i c ) 'unánime' , 60. 

S I N T A X I S : [ T Ú ] s o i s , 19, 44, a u n q u e l o usual es t i e n e s , h a c e s ; [ v o s ] 
venéis ( s i c ) , 24, 49. S e está soñando 'está soñando', 60; h u y e t e 'huye ' 
( imperat.) , 44, 45. E n q u i t a n d o , 7; e n e s t a n d o , 53. V o y d o b l a r , v o y e n v i a r 
( s i c ) , 55; r o g a r D i o s , 44; d i o n a c i m i e n t o d e u n . . . a n i m a l , 49; n o e n v i 
d i e s d e la p e r s o n a , 53. E s t i r a la p i e r n a h a s t a a l c a n z a la c u b i e r t a , 24; h a s t a 
d a s u n p a s o , e l q u e s o se l o l l e v a e l g a t o , 25; h a y s o l a m e n t e r o g a r 'que ro
gar' , 44; s i e n d o a l o s c a b o s s e r a o i d a 's iendo así que a l fin será oída' , 
54. T o d o e l p u e b l o n o h a b l a q u e . . . d e la b o d a , 58; n o m a n c a q u e d o s 
h o r a s , 5g; es... d e b a j o d e u n a s i m i l a r l e y q u e u n a s o c i e d a d . .. debría ser 
c o m p r e n d i d a , 62. N o h a y d e h a c e r n a d a , 60. P e r o , p e r o 's ino' , p a s s i m ; 
también s i n o , 34. D i o s d a la l l a g a , p e r o y [ 'también'] la m i l i z i n a , 19. 

V O C A B U L A R I O : C h a p e o , 59; companión 'compañero' , 46; s u c e s o ' b u e n 
éxi to ' , 6 1 ; c o d a 'cola' , 16, 38, 48; b e n e d i c c w n , 58; d e v e n i r (verbo), 17; 
•factos 'hechos?, 54; v a n t a l 'de lanta l ' , 47; h e r o 'héroe', 60; r u c a r 'arries
gar' , 31; r a p o r t a r o n ' i n f o r m a r o n , d i j e r o n ' , 58; e v e n i m e n t e 'acontecimien
to' , 50 ( e v e n i m e n t o , 7); e l e m e n t e , 7; v e r s e t 'versículo', 57; p a r a d i s o , 55; 
h a c i n o 'enfermo', 22; p r i m e 'necesita'?, 38; c a v a c a r 'cavar', 15, 49; s i ' tan ' , 
9,7; a n t e s d e 'ante, delante de', K O ; m i e n t r a s 'entre', 8; se l e vee 'le pare
ce', 17. 

D E N A H L I D A 

Brandéis University. 

H U M B E R T O T O S C A N O M A T E U S , E l español en el Ecuador. C . S . I . C . , M a 

d r i d , 1953; 479 p p . ( R e v i s t a d e Filología Española, anejo L X I ) . 

Pocos son los investigadores del español americano que h a n sabido 

enfocar con acierto el p r o b l e m a d e l sustrato indígena. H a c e m e d i o siglo 

e l filólogo alemán R o d o l f o L e n z , eminente observador de la fonética 

c h i l e n a / p o r no conocer e l español p o p u l a r de otras regiones, y despis

tado p o r la interpretación biológica d e l sustrato (cruce de sangre=cruce 

de lenguas), l legó a decir que el h a b l a c h i l e n a no era otra cosa" que espa

ñol con sonidos araucanos. A l p e r u a n o B e n v e n u t t o M u r r i e t a , p o r cierto 

más acertado en su apreciación de la i n f l u e n c i a indígena en el español 

de su país, le faltó la preparación l ingüística que exige estudios de esta 

índole. M e j o r éxito ha tenido en años recientes el trabajo de V . M . 

Suárez sobre el español de Yucatán, pero la mayoría de los dialectólogos 

siguen ev i tando, quizá p o r ser terreno algo peligroso, el estudio de las 

zonas bi l ingües. 

T a n t o más a p l a u d i m o s , pues, l a aparición de esta obra def in i t iva so

bre el español de l E c u a d o r , en la que el autor a p u n t a sistemáticamente 

e l inf lu jo d e l q u i c h u a en el español de su país. T o s c a n o Mateus demues

tra conocer, no sólo e l español y e l q u i c h u a ecuatoriano, sino también 

lo que se h a escrito sobre l o s ' o t r o s dialectos hispánicos. A u n q u e e l 


